ПРИМЕЧАНИЯ:

Разделы, выделенные голубым фоном, являются рекомендуемыми, но не обязательными
Фразы, написанные курсивом, являются возможными вариантами текста контракта
КОНТРАКТ  № … 
на реконструкцию (строительство) "под ключ" Цеха … (производства, участка, установки) 

……..…… на …………….. (Россия)
г. ………..                                               «….» ….. 200… года
…………….., от имени которой действует ………………., именуемое в дальнейшем Заказчик, с одной стороны, и, ……..…. , от имени которой действует ……..…….. , именуемая в дальнейшем Генеральный подрядчик, с другой стороны, договорились о нижеследующем:
Статья 0.  Определения, СОДЕРЖАЩИЕСЯ В НАСТОЯЩЕМ КОНТРАКТЕ
0.1. В настоящем Контракте  следующие слова и выражения будут иметь значения, определенные ниже за исключением случаев, когда иное вытекает из содержания настоящего Контракта. В настоящем Контракте слова и выражения, имеющие смысл нижеприведенных определений будут писаться с Прописной буквы. 

0.2. «Контракт» – настоящий Контракт на выполнение Проекта, строительство «под ключ» и пуск в эксплуатацию  … на  ………………, включая все его приложения и дополнения.

0.3. «Стороны» Контракта - Заказчик и Генеральный Подрядчик, подписавшие Контракт.

0.4. «Заказчик» ..........., г. …………… Российской Федерации,  в лице …………………….

0.5. «Генеральный Подрядчик» - …….  , в лице ……. ;

0.6. «Участники» Контракта – Инспектор и Субподрядчики.

0.7. «Инспектор» - российская проектная организация, владеющая соответствующими лицензиями и нанятая Генеральным подрядчиком для адаптации Рабочего проекта к требованиям российских инженерно-строительных и технических норм и правил.

0.8. «Субподрядчики» - российские и зарубежные фирмы, предприятия, учреждения, организации, нанятые Подрядчиком для выполнения настоящего Контракта.

0.9. «Контролеры» - муниципальные и государственные учреждения (организация) в Российской Федерации, имеющие, согласно их статуса, право контроля и инспекции Рабочего проекта, Строительства и Пуска Цеха в эксплуатацию;

0.10. «Цех» - …, подлежащий проектированию и строительству «под ключ» согласно настоящему Контракту в г. ........... Российской федерации на территории ………….. согласно требованиям, изложенным в Приложении № 1.
0.11. «Техническая документация» - вся письменная информация, включая знание, опыт, технологию, соответствующие спецификации, Проект, методики, технические условия, инструкции, регламенты и прочие документы, которыми Генеральный подрядчик  владеет и/или контролируют на дату вступления настоящего Контракта в силу и которые Генеральный Подрядчик свободен раскрыть и предоставить для использования Заказчику; а также документы которые Генеральный подрядчик разрабатывают по настоящему Контракту.

0.12. «Техническое задание» - документ, необходимый для выполнения настоящего Контракта, подготовленный во время выполнения предыдущих этапов Контракта и согласованный с Генеральным подрядчиком, являющийся Приложением № 1.

0.13. «Проект» строительства Цеха, включающий Техническое задание, Рабочий проект и Чертежи фактического исполнения - часть Технической документации.

0.14. «Рабочий проект» - Техническая документация, выполненная в соответствии требованиями  Приложения № 2.

0.15. «Чертежи фактического исполнения» - документация (чертежи), относящиеся к любым фактическим изменениям в Рабочем проекте, произведенным в Цехе во время Монтажа и Строительства, выполненные согласно требований Приложения № 3.

0.16. «Товар» - комплектное оборудование и материалы, машины, аппараты, запасные части, части конструкций, оснастка, соединения, стройматериалы, приборы для Цеха, поставляемые Генеральным подрядчиком по Приложению №2 к настоящему Контракту, кроме Инструментов.

0.17. «Инструменты» - машины, оборудование, строительные механизмы,  материалы и другие средства, необходимые для выполнения и завершения Генеральным подрядчиком Работ, а не для постоянного использования в Цеху.                                                     

0.18. «Работы» - все виды работ и услуг, производимых Генеральным подрядчиком в связи с выполнением Контракта в объеме, обусловленном в Контракте, включая Проект, поставку Товара, Строительство, Механические работы, Монтаж, Механические испытания, Пуско-наладочные работы, Пуск в эксплуатацию, Эксплуатационные испытания. 

0.19. «Строительство» - выполнение строительных работ «под ключ» по Контракту на основе принципов, заложенных  в настоящем Контракте и Приложениях к нему.

0.20. «Скрытые работы» - работы, скрываемые последующей работой, качество которых невозможно определить после выполнения последующих работ.

0.21. «Механические работы» включают в себя Монтаж и Механические испытания.

0.22. «Монтаж» - сборка оборудования Цеха в рабочее положение, крепление оборудования, конструкций и отдельных  блоков к фундаментам и опорам,  подсоединение оборудования к инженерным коммуникациям Заказчика, обвязка оборудования трубопроводами в пределах границ Цеха, изоляция и окраска оборудования и трубопроводов согласно Рабочему проекту и действующих в России правил.

0.23. «Механические испытания» - испытания и наладка оборудования, машин, аппаратов; проверка работоспособности механического и электрического оборудования, приборов КИП, автоматики и других  систем, необходимых для Цеха в  соответствии  с Приложением № 4.

0.24. «Пуско-наладочные работы» - работы, выполняемые после завершения Монтажа и Механических работ и выполняемые по требованиям Приложения № 5.

 0.25. «Пуск в эксплуатацию» - период времени, который следует за Пуско-наладочными работами, в течение которого проводятся испытания Цеха с рабочими материалами, как это определено в Приложении № 5  для того, чтобы подготовить Цех к Эксплуатационным испытаниям.

0.26. «Эксплуатационные испытания» - испытания Цеха, проводимые по правилам, изложенным в Приложении № 6 с целью демонстрации выполнения Генеральным подрядчиком требований «Технического задания» согласно Приложения № 1.

0.27. «Монтажный участок» - здания Цеха с прилегающей территорией согласно Приложения № 7, которую Генеральный подрядчик может использовать для выполнения Работ, для временного хранения Товара, для создания сооружений временного пользования (административные сооружения, склады для Товара, мастерские, склады для Инструментов, бытовые помещения для персонала и пр.).

0.28. «Представитель Заказчика» - официально назначенный представитель Заказчика на Монтажном участке.

0.29. «Представитель Генерального Подрядчика» - официально назначенный представитель Генерального подрядчика на Монтажном участке.

0.30. «Акт сдачи-приемки Работ» - документ о завершении и приемке части Работ в соответствии  с графиком  производства Работ, подписанный Представителями Заказчика и Генерального подрядчика.

0.31. «Акт об окончании  Работ»  - документ, подтверждающий завершение Генеральным подрядчиком полного объема  Работ, подписанный Представителями Заказчика и Генерального подрядчика.

0.32. «Акт сдачи-приемки в гарантийную эксплуатацию» - подписанный Представителями Генерального подрядчика и Заказчика документ, о завершении Генеральным подрядчиком всех испытаний Цеха с подтверждением всех требований, изложенных в Приложениях №№ 1, 4, 5, 6. Начиная с даты подписания этого документа начинает действовать гарантия на оборудование, а  эксплуатация оборудования обеспечивается  Заказчиком.

0.33. «Утверждение» или «Согласование» - письменное одобрение Заказчиком, Инспектором или Контролером отдельных положений (технических решений) Проекта в целом или отдельных его глав, равно как и любого другого документа, вносящего изменение в Проект.
1. Предмет контракта И ОБЯЗАТЕЛЬСТВА СТОРОН
1.1. По настоящему Контракту и Приложениям к нему,  Генеральный подрядчик обязуется разработать Проект, построить «по ключ» и пустить в эксплуатацию Цех, а Заказчик обязуется оплатить поставку Товара и Работы, выполненные Генеральным подрядчиком. 
1.2. Обязательства Генерального Подрядчика:
1.2.1. Разработать Рабочий проект и Чертежи фактического исполнения Цеха в соответствии с Приложением № 3.

1.2.2. Поставить в полном объеме и надлежащего качества Товары согласно Приложения № 2, Товары должны  соответствовать  Рабочему проекту и быть необходимы  и  достаточны  для  выполнения  Работ. Поставка оборудования будет осуществляться в согласованные между Генеральным подрядчиком и Заказчиком сроки, оговоренные отдельным дополнительным приложением. Поставка оборудования будет осуществляться на следующих базисных условиях по Инкотермс-2000: 

DDP …………………
Право собственности переходит к Покупателю с момента получения им оборудования от Генерального подрядчика (подписания Акта об окончании Работ, подписания Акта приемки в гарантийную эксплуатацию).
1.2.3. Обеспечить технические характеристики Цеха, определенные в «Техническом задании» (Приложение № 1) и Рабочем проекте.

1.2.4. Сертифицировать оборудование Цеха в соответствующих российских государственных учреждениях.

1.2.5. Гарантировать, что на оборудовании Цеха и в Проекте будет использоваться метрическая система мер (SI). 

1.2.6. Гарантировать, что изготовление, испытание и приемка каждого сосуда и/или аппарата, работающего под избыточным давлением свыше 0,7 кгс/см2, а также под вакуумом и/или с воспламеняющимися, взрывоопасными и токсичными веществами будет проводиться по правилам, определяемым Ростехнадзором РФ. Каждый такой сосуд и/или аппарат должен снабжаться сброшюрованным паспортом, чертежами общего вида, расчетом на прочность, сертификатом на материалы, протоколом испытаний сварных швов с указанием мест, подвергнутых проверке, рентгеноскопии, отчетами гидравлических и других испытаний. 

1.2.7. Гарантировать, что испытание оборудования, трубопроводов, арматуры, приборов КИП, поставляемых им по Контракту, и предоставление соответствующей Технической документации будет выполнено согласно Рабочему проекту и действующих российских норм.       

1.2.8. Поставить запасные и быстроизнашивающиеся части для обеспечения работы Цеха во время Пуско-наладки, Пуска в эксплуатацию и Эксплуатационных испытаний до момента окончания Работ.

1.2.9. Поставить Заказчику запасные части, расходные материалы и быстроизнашивающиеся детали для Цеха на 2 года эксплуатации согласно Приложения № 8.

1.2.10. Принимать по запросу Заказчика заказы на запасные части для Цеха в течение 10 лет с даты окончания гарантийного периода. 

1.2.11. Генеральный подрядчик несет риски за утерю или порчу Товаров и Инструментов с момента  их доставки на Монтажную площадку до подписания Акта приемки в гарантийную эксплуатацию.

1.2.12. Направлять на Монтажную площадку свой персонал и персонал Субподрядчиков для  выполнения Работ.

1.2.13. По завершении Работ Генеральный подрядчик обязуется за свой счет и своими средствами разобрать и вывезти Инструменты с Монтажной площадки. 

1.2.14. Принять все противопожарные меры и провести все мероприятия по технике безопасности на Монтажной площадке по нормам, которые не могут быть ниже тех, что приняты в Российской Федерации.

1.2.15. Осуществить за свой счет систематическую, а после окончания Работ и окончательную, уборку территории Монтажной площадки от остатков материалов и отходов, образовавшихся в результате выполнения Работ.

1.2.16. Получить все необходимые лицензии и разрешения для выполнения Работ, в том числе получить лицензию (разрешение) на привлечение иностранных работников и именное разрешение в Федеральной  миграционной службе России (г. ………….). В необходимых случаях Заказчик осуществляет помощь по оформлению необходимые документы для получения лицензии (разрешения).

1.2.17.  Возместить сумму доказанных прямых расходов, возникших по вине Генерального подрядчика и понесенных Заказчиком, о чем составляется соответствующий Протокол, подписанный Сторонами.
1.3. Обязательства Заказчика:

1.3.1. До начала Строительства получить разрешение на него от Контролеров, если  того требует российское законодательство.

1.3.2. Предоставить Монтажную площадку Генеральному Подрядчику согласно процедуре, предусмотренной в статье 8 Контракта.

1.3.3. Предоставить Генеральному подрядчику энергоресурсы и строительные материалы в соответствии с Приложением № 9.

1.3.4. Предоставить персонал во время Пуско-наладки, Пуска и Эксплуатационных испытаний, включая персонал, обученный Подрядчиком согласно Приложения № 3. 

1.3.5. Заказчик обязуется принять у Генерального Подрядчика все Работы, выполненные в соответствии с Контрактом в установленный Контрактом срок и надлежащего качества.

1.3.6. Возместить сумму доказанных прямых расходов, возникших по вине Заказчика и понесенных Подрядчиком, о чем составляется соответствующий Протокол, подписанный Сторонами.
1.4. Взаимные обязательства Сторон: 

1.4.1. Стороны должным образом рассмотрят и дадут срочный ответ друг другу на все сообщения, обращения и запросы, а также примут срочные меры, необходимые для  ускорения выполнения всех формальностей, возникающих  из или в связи с выполнением Работ по настоящему Контракту, и помогут друг другу в доведении Работ до конца с тем, чтобы можно было выполнить все Работы в самый ранний практический срок. 
2. ЦЕНА КОНТРАКТА
2.1. Общая стоимость настоящего Контракта составляет …………..  Долларов США (Евро) с учетом российского НДС, при этом сумма, подлежащая уплате Генеральному подрядчику, составляет ……….. Долларов США (Евро) без российского НДС.
2.2. Перечень и стоимость Товаров по настоящему Контракту указана в Приложении № 2.

2.3.  Стоимость Контракта и Товара является твердой и не подлежат изменению в течение срока действия настоящего Контракта.
3. Срок выполнения  работ и срок поставки ТОВАРА
3.1. Работы по настоящему Контракту начнутся с даты вступления Контракта в силу и Цех будет передан Заказчику через ….. месяцев при условии, что Заказчик выполнил все свои обязательства по Контракту, влияющие на ход исполнения Работ.   

3. 2. Поставка Товаров и выполнение Работ будет осуществляться в соответствии с Графиком выполнения Контракта согласно Приложения № 10. 

3.3. Запасные части, расходные материалы и быстроизнашивающиеся детали для Цеха, согласно Приложения № 8, поставляются Генеральным подрядчиком в срок не более …. месяцев после окончания Эксплуатационных испытаний.

3.4. В течение …. дней до ожидаемой даты отгрузки Товара Генеральный Подрядчик должен представить Заказчику пакет отгрузочных документов Товара, необходимый для организации перевозки Товара внутри России. Вышеуказанный пакет отгрузочных документов будут включать следующие данные:
- номер позиции Товара по Приложению № 2;                                                       
- описание Товара;
- количество;
- цена за единицу и общая цена;
- вес единицы и вес брутто;
- наименование фирмы-изготовителя.
4. ФОРС-МАЖОР
4.1. Стороны освобождаются от ответственности за частичное или полное неисполнение обязательств по настоящему Контракту, если это неисполнение явилось следствием обстоятельств непреодолимой силы, возникших после заключения настоящего Контракта в результате событий чрезвычайного характера, на которые стороны не могли повлиять, как то: наводнения, цунами, военные действия, решение административных органов, принципиальное изменение законодательства, включая изменение международного законодательства и пр., при этом срок исполнения настоящего Контракта отодвигается на период действия этих обстоятельств.

4.2. Сторона, для которой создалась невозможность исполнения обязательств по настоящему Контракту, обязана не позднее, чем в течение 5 дней с момента их (обстоятельств) наступления в письменной форме известить другую Сторону о происшедшем. Несвоевременное извещение об обстоятельствах непреодолимой силы лишает соответствующую Сторону права ссылаться на них в будущем.

4.3. В случае если вследствие обстоятельств форс - мажора просрочка в исполнении обязательств по настоящему Контракту составит более 3 (трех) месяцев, Стороны вправе расторгнуть Контракт полностью или в части при условии возврата каждой из Сторон полученного по Контракту.

4.4. Указанные обстоятельства форс-мажора должны быть подтверждены Торгово-промышленной Палатой или компетентными институтами или организациями соответствующей страны.
5. Представители Сторон на МОНТАЖНОЙ Площадке
5. 1.  В целях обеспечения контроля за исполнением Генеральным подрядчиком своих обязательств по выполнению Рабочего проекта, строительства «под ключ» и пуска Цеха, Заказчик назначает своего Представителя на Монтажной площадке и в течение 5 календарных дней после вступления Контракта в силу сообщает Генеральному Подрядчику об этом.                                                 

5.2.  Генеральный Подрядчик назначает своего Представителя на Монтажной Строительной Площадке и в течение 5 календарных дней после вступления Контракта в силу сообщает Заказчику об этом.                                                 

5.3.  С момента начала и окончания Работ представители Заказчика и Генерального подрядчика будут вести монтажный журнал, в котором должны быть отражены описание объема выполненных Работ, главные события и основная рабочая информация. Форма журнала, порядок его заполнения согласовываются  Сторонами дополнительно до начала Работ. Представители Заказчика и Подрядчика имеют право назначать своих заместителей с соответствующими полномочиями. 

5.4. Представитель Заказчика будет осуществлять технический надзор и контроль за строительством, проводить проверку качества Работ и соответствие используемых материалов  техническим требованиям, прилагаемым к настоящему Контракту, а  также нормам Российской  Федерации, в том числе и противопожарным, производить приемку Скрытых работ, совместно  с  Представителем Генерального подрядчика оформлять Акты на выполненный объем Работ, утверждать проектную документацию. 
6. ПРОЕКТИРОВАНИЕ И ТЕХНИЧЕСКАЯ ДОКУМЕНТАЦИЯ
6.1. Объем  проектирования и разработки Технической документации, выполняемый Генеральным подрядчиком по Контракту,  определен в Приложении № 3 к настоящему Контракту.

6.2. Рабочий  проект в объеме, указанном  в Приложении № 3, будет представлен Генеральным Подрядчиком Заказчику в количестве 3 (трех) экземпляров в сроки, определенные Графиком выполнения Контракта согласно Приложения № 10.  Приемка Рабочего проекта  будет осуществлена  в г. ........... и Утверждена в Протоколе Приемки Рабочего проекта, подписанном через 30 дней с даты его передачи.
6.3. Генеральный подрядчик должен незамедлительно оповестить Заказчика по факсу, по электронной почте или по телеграфу  о пересылке  Рабочего проекта в адрес Заказчика с указанием номера контракта и даты отправки по почте или нарочным.

6.4. Если Проект и/или Техническая документация будет утеряна или повреждена во время пересылки в адрес Заказчика, Подрядчик должен выслать за свой счет и в возможно более короткий срок копию утерянной документации, соответственно график выполнения Работ будет  сдвинут на разницу между датами отправки.

6.5. Датой представления проектной документации будет считаться дата получения заказного отправления, или дата ее вручения лично представителем Генерального подрядчика.

6.6. После получения проектной документации, Заказчик обязан рассмотреть ее в течение 15 календарных дней со дня получения и дать свои замечания. Генеральный подрядчик обязан в течение 15 рабочих  дней рассмотреть замечания и внести свои  изменения и поправки. Исправления по замечаниям Заказчика выполняются Генеральным подрядчиком без дополнительной оплаты. Если Заказчик не выдвигает замечаний в письменной форме в течение 15 календарных дней со дня получения документации, то документация считается принятой и подлежит Утверждению Заказчиком.

6.7. После Утверждения Заказчиком Рабочего проекта Генеральный Подрядчик  вправе вносить в Проект определенные дополнения и/или изменения только после получения письменного подтверждения Заказчика. 

6.8. Если дополнения и/или изменения в Проекте произошли по вине Генерального Подрядчика и требуют дополнительных затрат для Генерального Подрядчика, то Генеральный Подрядчик будет нести эти расходы без изменения  Графика выполнения Контракта, гарантий и других условий настоящего Контракта.

6.9. Во время выполнения Рабочего проекта Генеральный подрядчик будет соблюдать все российские строительные, технические, экологические, санитарные и прочие нормы и стандарты, а также соблюдать все требования и положения Исходной документации.
7. ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ
7.1. Не позднее, чем через 20 дней после подписания Контракта  Заказчик открывает  безотзывный аккредитив, подтвержденный первоклассным банком,  на 100% стоимости Контракта, что соответствует___________  Евро.
7.3. Аккредитив должен подчиняться Унифицированным правилам и обычаям для документарных  аккредитивов (Публикация Международной торговой палаты № 500, редакция 1993 г.).

7.4. Срок действия аккредитива составляет _____ дней, местом истечения аккредитива будет подтверждающий банк.

7.5. Аккредитив будет исполняться посредством платежа против представления следующих документов:

1) два оригинала коммерческого инвойса на 10% стоимости поставки, что соответствует ________________Евро;

2) дубликат ж/д накладной  на отгрузку товара, указывающая Покупателя в качестве грузополучателя;

3) два оригинала коммерческого инвойса на 90% стоимости Контракта, что соответствует _______________Евро;

4) одна копия упаковочного листа;

5) один оригинал акта сдачи-приемки в гарантийную эксплуатацию.

Документы по аккредитиву должны быть составлены на английском языке.

А) Первая часть аккредитива в сумме ___________ Евро  подлежит оплате против представления документа 1);

Б)  Вторая часть аккредитива в сумме _________Евро  подлежит оплате против представления документов 2), 3), 4), 5).

7.6. Аккредитив должен содержать следующие специальные условия:

- аккредитив должен подлежать использованию двумя вышеуказанными частями;

- вторая часть может быть использована только после использования первой части;

- отгрузка должна быть обеспечена Генеральным подрядчиком в срок не позднее, чем  предусмотрено п. ____ Контракта.
7.7. Аккредитив авизуется через банк Генерального подрядчика или непосредственно подтверждающим банком

7.8. Все банковские комиссии делятся по территориальному признаку. Комиссия за подтверждение аккредитива за счет Генерального подрядчика, комиссия за финансирование за счет Заказчика. Все расходы по изменению аккредитива оплачиваются Стороной, из-за которой они возникли.

8. Строительные Работы и Монтаж
8.1. В ходе выполнения Строительных Работ и Монтажа Заказчик и Представитель Заказчика вправе давать инструкции в письменной форме касательно ликвидации дефектов и надлежащего  повторного исполнения любых Работ в тех случаях, когда материалы или качество Работ не соответствуют  требованиям Контракта. В случае, если у Представителя Заказчика имеются замечания и/или претензии по исполнению Работ, то Представитель Генерального подрядчика обязуется изучить такие замечания и/или претензии и дать свое квалифицированное заключение в возможно короткий срок, но не позднее, чем через 7 дней с момента получения  этих замечаний/претензий. 

8.2. Никакие Скрытые Работы не закрываются без письменного разрешения Представителя Заказчика. Все Скрытые Работы регистрируются  в  журнале  по проведению  строительных работ  и подписывается  соответствующий  протокол  между  Представителем  Заказчика и Представителем Генерального Подрядчика.
9. Завершение Строительных Работ, Монтажа и пуск в Эксплуатацию
9.1. Монтажные работы считается выполненными, когда Механические испытания или другие виды контроля успешно проведены в соответствии с Приложением № 4 к настоящему Контракту. 

9.1.1. Генеральный подрядчик информирует Заказчика в письменной форме о завершении Монтажных Работ в течение ____ календарных дней. С момента получения такого сообщения Заказчик либо:

1) подтвердит Завершение Монтажных Работ, либо,

2) откажется от Приемки Монтажных Работ. 

9.1.2.  После Завершения Механических Работ в Цехе Представитель Заказчика и Представитель Генерального Подрядчика подпишут Протокол Приемки Монтажных Работ. 

9.2. После подписания Протокола Приемки Монтажных Работ Генеральный подрядчик  приступит к выполнению Пуско-наладочных Работ в соответствии с процедурой, указанной в  Приложении № 5 к настоящему Контракту. 

9.3. После успешного Завершения Пуско-наладочных Работ  Стороны подпишут Акт Приемки Пуско-наладочных Работ. Пуско-наладочные работы могут проводиться также до завершения Монтажных Работ, если ход выполнения Работ позволит выполнить их. 

9.4. После подписания Протокола Приемки Пуско-наладочных Работ Генеральный подрядчик приступит к проведению Пуска и подготовке Цеха к Эксплуатационным Испытаниям.

 9.5.  Когда Генеральный подрядчик сочтет, что Цех готов к проведению Эксплуатационных Испытаний, то он проинформирует Заказчика о дате проведения этих испытаний, которые будут проведены с целью достижения гарантийных показателей, приведенных в Рабочем проекте, в соответствии с процедурой изложенной в Приложении № 6 к настоящему Контракту. 

9.7.  Контроль и испытания, осуществляемые соответствующими  Российскими организациями на Монтажной площадке, являются обязанностью Заказчика и исключительно предметом его ответственности за исключением тех случаев, когда такая ответственность лежит на Генеральном Подрядчике, как  указано в настоящем Контракте. 

Для контроля и испытаний, относящихся к: 

1) технике безопасности (включая оборудование, подлежащее регистрации в Российской Федерации), 

2) охране здоровья персонала,

3) к защите окружающей  среды, 

Генеральный подрядчик по просьбе и в соответствии с инструкциями Заказчика:

- подготовит необходимую техническую документацию; 

- выполнит любую работу на Монтажной площадке, необходимую для проведения испытаний соответствующими органами; 

- выполнит любые изменения в Цехе, входящие в объем обязательств Генерального подрядчика  по настоящему Контракту, которые возможно дополнительно потребуются для проведения  вышеуказанных испытаний. 

9.8. Представитель Заказчика собирает и хранит документацию по испытанию и контролю. Сроки проведения испытаний и контроля планирует Представитель Заказчика с учетом сроков, прогнозируемых Генеральным подрядчиком. Такие прогнозируемые сроки подтверждаются Генеральным Подрядчиком за ____ календарных дней до начала  проведения испытаний и контроля.
10. ПЕРСОНАЛ ГЕНЕРАЛЬНОГО ПОДРЯДЧИКА НА СТРОИТЕЛЬНОЙ ПЛОЩАДКЕ
10.1. Генеральный Подрядчик наймет и доставит на Монтажную площадку высококвалифицированных специалистов и мастеров, способных качественно и в срок выполнить Работы по настоящему Контракту. 

10.2. Заказчик  окажет помощь в быстром получении въездных  виз  для  работников  Генерального подрядчика, приезжающих и уезжающих с места нахождения Монтажной площадки. Генеральный подрядчик направит письменное заявление Заказчику с просьбой предпринять все действия, необходимые для продления въездных виз для персонала Генерального подрядчика. С целью дать возможность Заказчику предпринять меры по получению виз, данные о прибытии работников Генерального подрядчика в Россию будут сообщаться Заказчику не позднее, чем за 10  рабочих дней до планируемой даты прибытия в Российскую Федерацию. Заявки  Генерального подрядчика на въездные визы будут содержать следующую информацию: 

- имя, фамилия,  национальность/гражданство, наименование фирмы; 

- специальность,  место  и  дата  рождения,  номер паспорта.

10.3. Все расходы по проезду работников Генерального подрядчика,  связанные с  приездом и отъездом с   места строительства относятся на счет Генерального подрядчика. 

10.4. Процедура въезда в Россию и выезда из России работников Генерального подрядчика, а также их проезд внутри страны регулируется законодательством России. Генеральный подрядчик обеспечит соблюдение его персоналом Российских законов по пребыванию и проезду по стране иностранных граждан.

10.5. Генеральный подрядчик  несет  полную ответственность за  действия, совершенные  Представителем Генерального подрядчика и персоналом Генерального подрядчика как  внутри, так и вне места строительства и  возместит  убытки, причиненные их действиями третьим лицам или Заказчику.
11. ГАРАНТИИ
11.1. Срок гарантии нормальной и бесперебойной работы всего оборудования, входящего в состав Цеха - ___ месяцев с даты пуска ее в эксплуатацию, но не более ___ месяцев с даты поставки последней части оборудования. В случае задержки в пуске или остановки оборудования в течение гарантийного периода названные сроки соответственно продлеваются.

11.2. Если в период пуска и / или окончательных испытаний, и / или в течение срока гарантии выявятся дефекты, неполнота, некомплектность оборудования и / или Технической документации, и / или их несоответствие условиям Контракта, то Генеральный подрядчик за свой счет должен устранить все обнаруженные дефекты путем исправления либо замены дефектного оборудования или его частей новыми в течение ___ календарных  дней с момента получения письменного извещения Заказчика об этом.

11.3. Если одна и/или другая Сторона признают обнаруженные дефекты не устраненными или на их устранение требуется более __ месяцев, то Заказчик вправе отказаться от неисправного оборудования или от комплектной единицы оборудования, частью которой является данная деталь, или же потребовать соразмерную уценку оборудования по настоящему Контракту.
12. УПАКОВКА И МАРКИРОВКА
12.1. Поставляемое оборудование, указанное в Приложении № 2 к настоящему Контракту, должно отгружаться в экспортной  упаковке, соответствующей характеру данного оборудования. Упаковка должна обеспечивать полную сохранность груза от всякого рода повреждений и коррозии при перевозке его по железной дороге и смешанным транспортом, с учетом нескольких перегрузок в пути, а также длительного хранения.

12.2. Упаковка должна быть приспособлена как к крановым перегрузкам, так и на тележках и автокарах, поскольку это допускается весом и объемом отдельных транспортных мест. Перед упаковкой все обработанные части и детали оборудования должны быть защищены соответствующим покрытием, обеспечивающим сохранность от повреждений и коррозии.

12.3. Генеральный подрядчик несет ответственность перед Заказчиком за порчу, повреждение или поломку груза вследствие ненадежной упаковки, за образование коррозии из-за недостаточной или несоответствующей консервации.

12.4. Ящики, в которых упаковано оборудование, маркируются с 3-х сторон и сверху ящика. Маркировка должна быть нанесена четко несмываемой краской на английском и русском языках и включать следующее: «………………,  Контракт   № …, Наряд  № …, Транс  № …, Вес нетто/брутто (в кг) , Размеры ящика в см. (длина, высота, ширина) , Место № …»

12.5. Места, требующие специального обращения, должны иметь дополнительную маркировку согласно ГОСТ 14192-96.

12.6. Генеральный подрядчик обязан возместить дополнительные транспортные и складские расходы, возникшие в связи с невозможностью отправки оборудования, вследствие неполноценной и неправильной маркировки.
13. ПОРЯДОК ОТГРУЗКИ
13.1. Об осуществленной отгрузке Товара Генеральный подрядчик должен сообщить в течение 12 часов и передать следующие данные: наименование оборудования, номер(а) вагона, номер железнодорожной накладной  или номер накладной при транспортировке другими видами транспорта, дату отгрузки, стоимость отгруженного оборудования, число мест и вес. Номер факса Заказчика: …………..

13.2. Вместе с отгрузкой Товара, Генеральный Подрядчик должен одновременно направить Заказчику через почтовую курьерскую службу следующие, за исключением счета Генерального поставщика, документы:

· сертификат происхождения 1 оригинал;

· сертификат качества 1 оригинал;

· грузовая накладная 2 оригинала;

· упаковочный лист 1 оригинал;

· счет Генерального поставщика 2 оригинала.

В случае необходимости, обусловленной выполнением таможенных и налоговых формальностей, Заказчик вправе затребовать от Генерального подрядчика дополнительные оригиналы и (или) копии тех или иных документов, связанных с поставкой Товара.

Генеральный Подрядчик обязан в течение ____ часов после отгрузки Товара выслать Заказчику факсом копии всех, кроме счета Генерального Подрядчика, документов, приведенных в настоящем пункте Контракта, а копию счета Генерального Подрядчика – факсом, а также его оригиналы через почтовую курьерскую службу не позднее 5 (пяти) дней считая с даты отгрузки Товара.
14 ПРИМЕНИМОЕ ПРАВО, УРЕГУЛИРОВАНИЕ СПОРОВ И АРБИТРАЖ
14.1. Все споры и разногласия, которые могут возникнуть из настоящего Контракта или в связи с ним, будут разрешаться, по мере возможности, дружеским путем и путем переговоров. Стороны обязуются использовать все имеющиеся у них возможности для достижения согласия.
14.2. В случае, если указанные в п. 14.1 споры и разногласия не могут быть решены путем переговоров,  они должны разрешаться в 
Вариант 1: Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с его Регламентом. Адрес Международного коммерческого арбитражного суда при Торгово-промышленной палате Российской Федерации: 103012,Москва, ул. Ильинка, дом 6. Тел.:(095) 929-00-91, (095) 929-01-94. Факс: (095) 929-03-34. Действительным (применимым) является российское право.

 Вариант 2: в соответствии с Арбитражным регламентом Европейской экономической комиссии ООН, причем Стороны заявляют, что им знаком этот регламент. Место проведения арбитража выбирается Сторонами в соответствии с рекомендациями данного Арбитражного регламента.

15 ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
15.1. С момента подписания настоящего Контракта вся предыдущая переписка и переговоры теряют силу.

15.2. Ни одна из Сторон не вправе передать свои  права и обязанности по настоящему Контракту любому третьему лицу без предварительного уведомления другой Стороны. 

15.3. Все Приложения, упомянутые в настоящем Контракте, являются его неотъемлемой частью.

15.4. Изменения и дополнения настоящего Контракта действительны лишь в том случае, если они совершены в письменной форме и подписаны Сторонами.

15.5. Контракт вступает в силу с ______________ 20__ г.

15.6. Контракт составлен на русском и китайском языках, подписан в двух экземплярах, имеющих одинаковою юридическую силу, по одному для каждой из Сторон. Вся переписка по поводу настоящего Контракта ведется на английском и русском языках, причем оба текста имеют одинаковую силу. В случае возникновения разночтений или каких-либо несовпадений в смысловом содержании терминов преимуществом обладает текст, составленный на русском языке.
16. ЮРИДИЧЕСКИЕ АДРЕСА И БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
16.2. Заказчик: …………………………….
16.3. Генеральный подрядчик: .............
17. СПИСОК ПРИЛОЖЕНИЙ
Приложение №1: Техническое задание на проектирование, поставку оборудования и материалов, строительство, монтаж и пуск в эксплуатацию «под ключ» …..
Приложение № 2: Спецификация Товара, поставляемого по Контракту

Приложение № 3: Требования к Технической документации, разрабатываемой по Контракту

Приложение № 4: Требования к проведению Механических испытаний Цеха
Приложение № 5: Требования к проведению Пуско-наладочных работ в Цехе и Пуску Цеха в эксплуатацию

Приложение № 6: Требования к проведению Эксплуатационных испытаний Цеха
Приложение № 7: Ситуационный план Монтажного участка

Приложение № 8: Спецификация запасных частей, расходных материалов и быстроизнашивающихся деталей Цеха
Приложение № 9: Спецификация энергоресурсов и строительных материалов, которые Заказчик обязан предоставить Генеральному подрядчику для выполнения Контракта

Приложение № 10: График выполнения Контракта
18. ПОДПИСИ СТОРОН
Стр. 1

